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Lord’s Praver
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with original script written below current line.
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(Feb. 2nd, 1997)

Hi"ké, ma"§ida"na fii ke. ' Oh my Father!, thou (who) art above.
Hen-kl mlk-je tl-nu n-I k-a.

Raye ritawe pihsji ke. Thy name is good.
Ry-a re-tv-a peg-ce-ka.

Ha"we jé"e, warije i"k”u" tahii.’ Give me food this day.
Hv-a-ka wd-rw-ca o-kon-ta.

Mire pihi® wari*u” ke.! Make me good.

Me-ra pe he-wd-rl-of-ka.

Nahje pi Shkuiii mitawe aiiiji gré re. Take away my bad heart.
Nl-ce pe-sko-ne me-tv-a l-ne-ce-kra-re.
Nahje pi "k " gare. Give me a good heart.

Nl-ce pe of-kon-kl-ra.

Wa"§hige wosgu pi rigrahi ke. Diligent, good people love you.
Wd-je-ka woj-ku pe re-krl-he-ka.

Dagiire pi $kiiii regrahi Skuii ke. Thou dost not love bad things (deeds).”

Ta"t u" hi"ch”é ma"$hi anijigra re. When 1 die, take me above.
Ton-to-hl-caj-ka mlk-je 1-ne-ce-kra-re.

Mire Waka"da grahi réha" ke. I'will love God a lot.

Me-ra Wd-kun-tl krl-hek tro-huf-ka.

...ma"$ida"na fii..., "high very exist(ing)."
...pih§ji..., "good truly, genuinely".
LAk, [u(to) + hi- (me) + k7 (give)].
... pihi" wari®u”.  "pihi"™" means "to cause me to be good". [pi (good) + hi"- (me) + -hi (cause to be; get to). The following phrase
is a difficult construction. [wa (something).+.ri- (I...you) + ~an" (do; make)]. "I do you something" ???
5 The original text in 1850 presented the missionary view that: “Wd-je-ka woj-ku pes-ko-ne re-krl-hij- ko-nik-a, (Wa"shige woshgu
pi skuii rigrahi skai ke), Thou dost not love bad people. The present wording is offered for a more enlightened perspective, so that
the prayer may be ultilized for children and in a more contemporary settings. (JGT).
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Hi"ka, Ma"grida sd4"se naha;
Our Father, who art in Heaven.

(Our Father, Above in your are the who is)

Raye ritawe waxaéiii to. (Name  your  holy  [sobeit])
Hallowed be Thy name.

Wirl']gra" ritawe ji to. (Will/ reason  your arrive here [so be it])
Thy will be done,

Ma"gri nage t*a"t"u" ",
As in Heaven,

(Above sitting however done)

Urigiweiesge

(You follow along for they may).

Maiya"da ihgé aréko” o urigiweiie to.
Also so, on Earth.

(Earth on in like manner it is finally they go
along for you)

Waruje tahiii wowak”u" ga re.
Give us this day our daily bread.

(Eat something let’s us give it!)

Wawsdgiruthane naha t*a"t u" 24"
Forgive us of our tresspasses,

(Us make mistakes ~ who are whatever)

Hi"wagirusda” hi"réwisge
As we forgive them who tresspass
against us.

(We them against finish it we let it go may)

Aréko”o wawigirusda" réhi ho.

(It is finally us forgive let it go)

Eda gista"ke naha aré wayi" ré $kaii ho.
Lead us not into temptation,

(Then deception that which is command go do
not)

Nu”a pi Skiiii daha wawagirudhe ho. (But bad standing  us from take it!)
But deliver us from evil.
Wirl’lgra“ Brixe k6”0 Wohdahi ritawe (Judgement strength at last great pride/ love

aréhsji yours It is really
Thine is the Kingdom, Power and
Glory

Gashu" taho. (Now  so be it)

Amen.
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